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    Avertissement

    
      
        Cet ouvrage ne prétend pas remplacer un cours de langue, mais si vous investissez un peu de temps dans sa lecture et apprenez quelques phrases, vous pourrez très vite communiquer. Tout sera alors différent, vous vivrez une expérience nouvelle.

      

      
        Un conseil : ne cherchez pas la perfection ! Vos interlocuteurs vous pardonneront volontiers les petites fautes que vous pourriez commettre au début. Le plus important, c’est d’abandonner vos complexes et d’oser parler.
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    Comment utiliser ce guide

    
      La partie “Initiation”

      Vous disposez d’une petite demi-heure quotidienne ? Vous avez trois semaines devant vous ? Alors commencez par la partie “Initiation”. 21 mini-leçons qui vous donnent sans complications inutiles les bases de l’arabe marocain, celui dont vous aurez besoin pour comprendre vos interlocuteurs et vous adresser à eux :

      – découvrez la leçon du jour en vous aidant de la traduction littérale fournie sous chaque phrase ;

      – lisez ensuite les brèves explications grammaticales : elles vous expliquent quelques mécanismes linguistiques que vous pourrez réutiliser avec facilité ;

      – faites le petit exercice final, vérifiez que vous avez tout juste… et dès le lendemain, passez à la leçon suivante ! La régularité de votre apprentissage conditionne l’efficacité de notre méthodologie.

    

    
      La partie “Conversation”

      
        Pour être à l’aise dans toutes les situations courantes auxquelles vous serez confronté durant votre voyage, la partie “Conversation” de ce guide vous propose une batterie complète d’outils : du vocabulaire, bien sûr, mais aussi des structures de phrase variées que vous pourrez réutiliser en contexte. Même si vous n’avez aucune connaissance préalable de l’arabe marocain, ce “kit de survie” prêt à l’emploi fera de vous un voyageur autonome.

        N.B. Pour ne pas alourdir inutilement votre apprentissage, nous faisons le choix de n’utiliser la graphie arabe qu’exceptionnellement. La langue vous est présentée à travers une transcription phonétique qui se veut le reflet le plus fidèle de la prononciation à la marocaine. Elle vous permettra de dire facilement les phrases les plus courantes. Vient ensuite la traduction littérale qui vise à vous montrer la construction réelle de la phrase marocaine et ses particularités par rapport a la phrase française. Pour ce faire, un mot ou un groupe de mots séparés par des tirets en français correspond à un mot en arabe. Dans la traduction élégante, nous employons parfois des crochets, qui signalent les mots qui sont nécessaires à la phrase française mais non présents dans l’arabe. Par exemple :

      

      
        
              Fransa zwina tatcjab li-ya bezzaf.
            

        
              la-France belle elle-plaît à-moi beaucoup
            

        
              La France est belle, j’aime beaucoup [ce pays].
            

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    Le Maroc, faits et chiffres

    
      
        
          
            	Superficie
            	710 850 km2
          

          
            	Population
            	32 millions (2012)
          

          
            	Capitale
            	Rabat
          

          
            	Régime politique
            	Monarchie constitutionnelle
          

          
            	Langues officielles
            	Arabe et amazighe
          

          
            	Langue usuelle
            	Dialecte marocain
          

          
            	Monnaie
            	Dirham marocain (1 euro = environ 11 dirhams)
          

          
            	Frontières terrestres
            	
              Avec l’Algérie : 1 559 km

              Avec la Mauritanie : 1 561 km

            
          

          
            	Frontières maritimes
            	
              Côte méditerranéenne : 512 km

              Côte atlantique : 2 934 km

            
          

          
            	Religion principale
            	Islam
          

        
      

    

  
    
       
       
       
       
    

    Un peu d’histoire

    
      Le Maroc (Le Royaume du Maroc, en arabe : al-Maghrib (littéralement “l’Occident” ou “le Couchant”) tient son nom, selon une étymologie plus que probable, de Marrakech (ville du centre du pays, fondée en 1062 et capitale de trois dynasties : les Almoravides, les Almohades et les Saadiens). Le Maroc s’appelait alors “le Royaume de Marrakech”. Ce vocable “Marrakech” vient de l’amazighe amur n wakuch qui signifie littéralement “terre du Dieu” ou “terre sainte”. C’est de là aussi que dérive “Marruecos”, la prononciation espagnole qui a abouti à Maroc en français, à Marrocos en portugais, à Morocco en anglais, etc. Les Persans, eux, continuent d’appeler le Maroc, Marrakech.

      Le Maroc se situe en Afrique du Nord et fait partie du Maghreb (Maghrib = Occident arabe pour les Arabes orientaux), et depuis 1989, de l’UMA (Union du Maghreb arabe) qui comprend également l’Algérie, la Tunisie, la Libye et la Mauritanie. Il est bordé, au nord, par la Méditerranée, à l’ouest par l’Atlantique, au sud par la Mauritanie et à l’est par l’Algérie. Ses capitales politique et économique sont respectivement Rabat et Casablanca.

      Le Maroc est une monarchie constitutionnelle. C'est la monarchie la plus ancienne au monde (1666). Son roi, Mohamed VI, a succédé à Hassan II (son père), en 1999. Depuis, le Maroc n’a cessé de renforcer sa vocation méditerranéenne. Il est par ailleurs le seul pays africain à ne pas faire partie de l’Union africaine. Il jouit depuis 2008 du “statut avancé” que lui a accordé l’Union européenne. Un privilège qu’il a conforté en 2009 en rejoignant le Centre Nord-Sud (Centre européen pour l’interdépendance et la solidarité mondiales) du Conseil de l’Europe.

    

  
    
       
       
       
       
    

    L’arabe dialectal (marocain)

    
      Dans le monde arabe, il existe trois variantes au sein de la langue arabe : l’arabe classique (champs religieux), l’arabe moderne ou standard (champs formel, des médias, des administrations, etc.) et l’arabe dialectal (champs familier et intime).

      L’arabe dialectal (العربية الدارجة, al-carabiya al-darija), recouvre l’ensemble des dialectes arabes résultant d’une interférence linguistique entre la langue arabe et les langues locales ou voisines. Selon les cas, cette interférence résulte d’un processus d’arabisation ou bien d’une influence culturelle quelconque due principalement à la colonisation, aux mouvements de populations, aux échanges commerciaux, et, plus récemment, aux médias. La spécificité de ces dialectes (grammaire, syntaxe, vocabulaire, prononciation…) est telle qu’ils forment des systèmes linguistiques différents de l’arabe standard. La conséquence en est que la communication entre une personne ne parlant que l’un d’eux et une autre ne parlant que l’arabe standard (littéraire) est quasiment impossible.

      L’arabe dialectal n’a que peu d’intérêt aux yeux de ses locuteurs arabes. Il ne jouit d’aucun statut officiel dans aucun pays, et ce, malgré sa richesse, sa vitalité et sa qualité de langue maternelle pour la plupart d’entre eux. Au Maroc, il continue, conjointement avec l’amazighe (anciennement le berbère), d’assurer l’expression intime, spontanée et quotidienne de la pensée et des sentiments de la totalité des Marocains, y compris ceux-là même qui ne reconnaissent en lui qu’une forme dépravée et abâtardie de l’arabe classique. C’est pourtant une langue savoureuse, chaleureuse, souple et ouverte sur le monde.

      D’un point de vue lexical, elle a su assimiler, au cours de sa longue histoire, un bon nombre de vocables amazighes (sarut, clef ; qub, capuche ; el much, le chat…), français (el kamyu, le camion ; el bulis, la police…), mais  également espagnols (es-sekwila, l’école ; el playa, la plage ; es-serbisa, la bière) ou encore anglais (el wikand, le week-end ; el goal, le gardien de but).

      Pour ce qui est de la syntaxe, elle se joue avec bonheur de la rigidité propre à l’ordre classique de la phrase arabe. Tantôt elle emprunte des référents à la structure syntaxique de la phrase amazighe, tantôt elle lui préfère (c’est de plus en plus souvent le cas) la forme canonique de la syntaxe arabe. Sans parler des expressions toutes faites qu’elle emprunte généralement au français comme : qleb el fista, randi el serbis, soit, respectivement, retourner sa veste et rendre service.

      La richesse de sa structure vocalique et consonantique lui permet d’exprimer aisément des nuances phoniques inconnues en arabe standard. Les phonèmes [p] (kumpa, compas ; kumpin, camping ; parkin, parking ; pupuya, poupée, el pipa, la pipe), et [v] (el vaz, le vase ; el voli, le volley ; kruva, crever) en sont un exemple parmi d’autres.

      C’est toute cette richesse que tente de vous faire découvrir ce livre en vous faisant voyager au travers d’une langue qui a su adopter, en les adaptant, des mots venus d’horizons culturels divers.
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    1er jour

    
      Al tahiyat

      Salutations

      
        
          	
                
                  el salamu c li-kum !
                

                
                  la paix sur-vous
                

                
                  Salut / bonjour !
                

              

          	
                
                  wa c ali-kum es-salam !
                

                
                  et sur-vous la-paix
                

                
                  Salut / bonjour !
                

              

          	
                
                  ki ra-k / ki dayer ?
                

                
                  comment es-tu / comment étant
                

                
                  Comment vas-tu ?
                

              

          	
                
                  ra-ni la-bas, el hamdu li el Lah.
                

                
                  suis-je pas-mal le louange à al-Lah
                

                
                  Bien / Ça va, merci.
                

              

        

      

      
        Note de grammaire

        
          Articles :le, la, les en français sont rendus en arabe marocain par el. Si le mot qui suit commence par une lettre lunaire (allusion au mot el qamar, la lune), on prononce simplement [l] comme dans el malik, le roi ; el bent, la fille ; el madrasa, l’école, etc. S’il commence par une lettre solaire (allusion au mot el chamch, le soleil), l’article el est assimilé, ce qui donne lieu à un redoublement de la consonne initiale du mot qui suit : el tajin donne et-tajin, le tajine ; el triq donne et-triq, la route ; el chamch donne ech-chamch, le soleil ; el sma donne es-sma, le ciel, etc.

          Les lettres solaires sont : t, t, d, t, r, z, s, s, ch, l, n.

          Le reste des consonnes forme les lettres lunaires.

        

        
          Verbe être : il n’existe pas à proprement parler en arabe. Mais il peut néanmoins être exprimé. Un des moyens consiste à utiliser le verbe ra, voir, comme dans la phrase : ra-ni labas, je vais bien. Voici les trois premières personnes du singulier du verbe être :

        

        
          
            
              
                	
                      ra-ni
                    
                	
                      je suis
                    
              

              
                	
                      ra-k / ra-ki
                    
                	tu es (m. / f.)
                    
              

              
                	
                      ra-h / ra-ha
                    
                	
                      il/elle est
                    
              

            
          

          L’arabe marocain, contrairement au français, distingue le genre de la 2e personne. C’est le cas au singulier, comme on peut le voir dans le tableau, mais aussi au pluriel.

        

      

      
        Entraînement – Traduisez les phrases suivantes

        
          	
                el-salam !
              

          	
                ki ra-h ?
              

          	Ça va ?

          	Elle est.

        

      

      
        Solutions

        
          	Salut / bonjour !

          	Comment est-il ?

          	
                la bas ?
              

          	
                ra-ha
              

        

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    2e jour

    
      El taqdimat

      Présentations

      
        
          	
                
                  ahlan, Rachid ! la bas c li-k ?
                

                
                  bienvenue Rachid ! pas mal sur-toi
                

                
                  Bienvenue Rachid ! Tu vas bien ?
                

              

          	
                
                  ahlan, la bas el lah ibarek fi-k.
                

                
                  bienvenue pas mal al-Lah bénit dans-toi
                

                
                  Salut ! Ça va, merci.
                

              

          	
                
                  tanqeddem li-k wahed sahbt-i fransawiya.
                

                
                  je-présente à-toi une amie-mon française
                

                
                  Je te présente une amie française.
                

              

          	
                
                  ahlan ana smiyt-i Rachid.
                

                
                  bienvenue moi nom-mon Rachid
                

                
                  Enchanté ! Je m’appelle Rachid.
                

              

          	
                
                  ahlan ana smiyt-i Cathy.
                

                
                  bienvenue moi nom-mon Cathy
                

                
                  Enchantée ! Je m’appelle Cathy.
                

              

          	
                
                  Fransa zwina tat
                    c jab li-ya bezzaf.
                  
                

                
                  la-France belle elle-plaît à-moi beaucoup
                

                
                  La France est belle, j’aime beaucoup [ce pays].
                

              

        

      

      
        Notes de grammaire

        Autre manière d’exprimer le verbe “être” : une autre manière d’exprimer le verbe être est la mise côte à côte d’un nom ou d’un pronom et d’un adjectif ou d’un nom. C’est ce qu’on appelle les phrases nominales. Le verbe être est alors sous entendu, comme dans les phrases du dialogue : ana Rachid, je m’appelle Rachid ou encore Fransa zwina, la France est belle.

      

      
        Entraînement – Traduisez les phrases suivantes

        
          	
                Cathy zwina.
              

          	
                ahlan !
              

          	Je suis française.

          	Je m’appelle Rachid.

        

      

      
        Solutions

        
          	Cathy est belle.

          	Enchanté/e !

          	
                ana Fransawiya.
              

          	
                smiyt-i Rachid.
              

        

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    3e jour

    
      Famila w khadma

      Famille et travail

      
        
          	
                
                  chhal (c and-k) f c amrek ?
                

                
                  combien (chez-toi) dans âge-ton
                

                
                  Tu as quel âge ?
                

              

          	
                
                  c andi wahed w tlatin c am.
                

                
                  chez-moi un et trente an
                

                
                  J’ai trente ans.
                

              

          	
                
                  c andi juj wlidat weld w bent.
                

                
                  chez-moi deux enfants garçon et fille
                

                
                  J’ai deux enfants, un garçon et une fille.
                

              

          	
                
                  f ach kheddam / tatekhdem ?
                

                
                  dans quoi travaillant / tu-travailles
                

                
                  Tu travailles dans quoi ? / Quel est ton métier ?
                

              

          	
                
                  ana chifur dyal taxi.
                

                
                  moi chauffeur de taxi
                

                
                  Je suis chauffeur de taxi.
                

              

          	
                
                  hna f had el mdina wella fin ?
                

                
                  Ici dans cette la-ville ou où
                

                
                  Ici, dans cette ville, ou ailleurs ?
                

              

        

      

      
        Notes de grammaire

        Verbe “avoir” : après nous être penchés sur le verbe être, étudions le verbe avoir en arabe marocain. Ce dernier est...
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